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CAPVT VIL
De affinitate Lingus Copte,fine AE-

yp tiacg ad Grec ﬂm,ﬁiﬂfg@te co¥~
ruptione [uccelfu temporis

fadta.

Ropinquitas,quam Copta feu antiqua AE-

gyptiaad lingud Grgcam obtinet,ea eft; ve,
num hec abilla, an ab hacilla profluxerit, difpici
vix poffit . Vnde non malé eam antiquiflimam
Grzcam dicere poflemus . Verifimile enim eft,
AEgyptiam vna cil literis 2 Cadmo & Phaenice
poft Deucalionis diluuium , {1 Plinio & Eufebio
credimus , in Graeciam primum tranfportatam..,
ibidem filiam, nempé linguam Grzca peperifle;
Imo Gracos quoque ab AEgyptijs per literas
numerandi rationem accepifle,fatis oftendit lice-
ra Copra £,que {icut fextum in ordine literarum
obtinet;ica fenarij quogsindex eft. Quam & Gre-
ciinhuncdiem pro figura ¢ fenarij viurpan,
aliumque extra numeros vium non haber. Quod
{ignum luculentum eft linguam AEgyptiam in
Gracia nouam Coloniam inftituifle ; quz po-
{teafenfim exculta, breui ingentia increm efn tas
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fecerit;adeo, vt ipfe Rex Plammeticus, refte He-
rodoto,¢ Gracia linguz peritiores,qui fubiectos

~ populos puritatem linguz eius docerent, in AE.-
0;23”2 gyptum accerﬁu_eric L erht'au.rem tunc > quan-
habebar  tum quidem coniectura aflequi poflum, ea inter
piiviad AEgyptiorum vernaculam, & Grzcam diftin-
Lacm o) que modo inter Italicam, Hifpanicam aut
etiam Gallicam & Eatinam;aded vr nec Grecis
AEgyptiam , nec AEgyptijs Grecam linguam.,
addifcere effer difficile. Quod & Sixtus Senenfis

Sk jnﬂ‘nuare videtur; qui aic Triﬁpcgi&i libros ple-
;;;5 i rolque ‘E"\lderl I%ylo Graco conleri ptos‘.%.cquld
4. 1, certe lingua Grecam apud AEgyptiosin viu
fuifle , teftantur complurium ‘Philofophorum:

in AEgyprum {ufcepra expeditiones 3 conti-
nuumg; literarum verinque cémercium . Quod
faékum non eflet nif; communi aliqua lingua,fi-

cuti Europei Latina; v{t effent. Confrmant id

Dioderss  quoque varie paflim Cipporum , & Columna-
tres, tum Grecalingua ab antiquis Regibus facte in-
-g’:ﬁf_,f “d: {eriptiones; quas vide apu_d Diodorii Sicul@. De-
mocricus Abderita Philofophusin libro cui titu-

Demacritas s eft; quoned yg) pusina , & Synefius, qui inillum
;’;ﬁ"s';:e_ ad Diofcorum magni Serapidis Alexadrini Dei
fiom- — Sacerdoté Scholia cépoluir,& is Graecas quoque
profert infcriptiones. N in AEgyptii profectus,
apud magnum Holtené in téplo Memphis , vna

. €8-Sacerdoris filijs miniftri officio fungebatur;

; &
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& dum in cemplo cibii fumerer, repéte (pote fua,
lapidea apparuit in cinereo puluere {cifla colu-
mna, ex qua weféus By id eft libros lapideos
excrahentes inuenerynt in eis,aliu‘d prorﬁls fithil,

quam tria hee Gracalingua confcripta ..
H' odous v oved vipme’) Natura natura delettatur.
H @laig + oloty ing  Natura naturam vincit.
H' gucic & ooaw wpard Natura naturg dominatur

Altera infcriptio huic fimilis, n6 procul a Mem-
phi faxo incifa verbis quidé Gracis; fed myftico-
quoda characterum genere tectis(tefte Barachia-
Abenephi) extare fertur;quori verborum fenfus
non diflentit ab ijs,qua in Smaragdina Hermetis
Trilmegifti tabula proponuatur . Infcriptio eft.

OTPANO ANQ OT PANO KATQ,
ASTPA ANQ ASTPA KATO.
NANOANQ IIAN TOYTO KATQ,
TATTA. AABE. . KATI EXTYXE,
Hoc elt Cali furfum,Celi deorfum, A5tra fur-

[amy ASEra deorsivomue qued fursuomne id deor it

Hgc cape ¢/ profperare.Preterea & hierogly phicis
{chemarif{mis,Grzcas fubinde infcriptiones {up-
pont, luculéter teftatur figura 38 Thefauri Hie-
roglyphicorum Heruarcij, vbi {ub Anubide cro-
codilo infiftente, {tipantibus eum a lateribus,
Ammone, & Serapide , cum alijs Hieroglyphi-
cis notis, hac verba Graca,Copro tamen chara-
Ccte-
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&ere inferipea videntur.

CYHOPONOIC TOIC CH
oS AITYTITWUIBECOIC ICIAC

AEgypto

Ifias Are :hPXIGpGTC -:D»Hee-

chifacer--<
dos pofuie . : e >
Fuifle autem haric lnﬁrlpuone ab AEgyptio

facta,né a Grazcp;duo probant . primum,iplain
AEgypto fala, vt ex verbis patet,infcriptio; alte-
rum,ipfa Symbolorum ratio,que puré pyierogly-
phica eft, & a nemine nifiin adytis AEgyptiorii
educaro perfici potuit, vt in Oedipo noftro appa-
rebit,vbi fingula huius fchemaris explicabuncur,
cuius quogsmétio fiet ¢ cap.huius.Ex quibus pa-
tet, Graca linguda AEgyptijs non familiarem ta-
tum;fed & AEgypriace quam fimillimam fuiffe,
nominibus AEgyptiacis (‘quorquot a Veteribus
Authoribus poftericati confignata adhuc fuper-
funt Jquz omnia nefcio quid Grecum fapiunt,
ofirisva- 1d abundé oftendentibus. Quid enim aliud Ofi-
destuecit: yie nifi daios %26 Sacrofanctus? Quid aliud Ifis ni-
tisynde 11 prudens nature progreflus sm 72 i, hoc eft
ab eundo dedu&to nomine?Horus quoque certe

i ¥m 7 weav vel ¥m 8 deq sy derigatum nomen,
nil alind fignificat,nift # Ay zaprexditw & curfu
quem in Zodiaco perficic ,annum in quatuor

Typhon  PATEES, quas degs y tefte Macrobio, dicebant, di-

{pertiencem . Sic T'yphon ¥m a2 euay hoc eft 3
. oo dilse
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diffipando Smy & ¥ wizey ab incendendo feu
vrendo Typhon & &i8wv appellatus eft . Sera-

is etiam,{1ue $m 78 cdew yg) Amidos a cifta vide-
ficcc,in qua a Titanibus Apis contectus eft ; fiue
$7d 78 caipdv, hoceft agaudio & hilaritate , vti
Plutarcho placet , denominatus ; a Graco certé
nomen ve! inuenit , vel Grzco id impertijt; Sic
<A quod myrrham fignificat, Biblos nomen.
Vrbis ,quorum illud $w @ géarar dedudtumy,
Plutarchus difcuffionem dementiz vocat; hoc a
multitudine papyrorum,feu arundinum aut un-
corum ibi nafcentium Biblos nuncupant Stra-
bo & Herodotus . Ifin quoque MéS hoc eft ma-
trem ¥m 3 pnries; voeabulo Germanico futter
non multim diffimili, appellant. Hancalio
quoque nomine vocar ASve: & MeSee; quorum
illud mundanam domum, #Svesw hoc eft apert,
& quafi fine portis: hoc omne ex multitudine &
caula compofitum fignificat . Sed his omnibus
fufits tractantem I. de Ofiride & Ifide , Plurar-
chum confule . Quis ignorac Mercurium illum.,
Termaximum, ob eximiam qua pollebar fapié-
tiam , AEgyptiacé Thoth, vel vt alij Quw~s,
menfe quoque Bwo~w nomini eius honorig;
confecrato,Deum appellatum 2 quod verbum,
non longé abeft 2 Grzco e, fi finale o in =

mutaueris, N6 defunt hoc loco,qui Deorum feu
Ido-

Serapis

Bal difenf-
fio demen-
tiz,

Biblos

Ifis :“"3“3:
dicitar

Menfis
Thoth
Mercurio
dicatus.
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Idolornm Syrorum nomina Afima, Thartac,
Selach, Nefroch,8& fexcenta alia huiufmodi mé-
ftra quoril mentionem Sacra facit hiftoria,incer
ALgy ptiaca quoque numerant. Sed nos eorum
opinionem in fyntagmate 3 Oedipi noftri AE-
ptiaci ample explofimus. Nec enim VG.Afima,
AEgyptiacum, aut Grecum eft, vti ipfi pertina-
citer volunt , fed Samaritanum vocabulum eft;
quo Deum, fub Hircina formaefformatum paf-
{im indigitabat;ve bené R. Nathan in Baal aruch
oftendit, vbi hunc Deum,per contemptum non
aliter vocari {olitum aflerit , quam =nx %3 wn
hircum abfque lana ( feu pilis ) hinc Hebrzos
quoque Cuthzis feu Samaricanis exprobrafle le-
gimus,quod Geneftm {uam ab hirco ridiculé {a-
ne, hifce verbis, inciperent.

Hoc eft, i principo creaust Aftma ,1d eSt Hircus;
quod & Abenezra in procemio in Efteris librit
aduerrit; vbi difquirens cur in toto’ libro illo Dei
nominis nulla fieret mentio; tandem caufam

illius reddic hifce verbié
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Certum autems nobizs vifam eft | hoc volumen
Mardochanm compofuiffe , eo confilio, vt omues li-

bri facri ex vno hoc olumine tranferipts in xta ex-

emplar tranflations Perfarum mitterentuy, ¢/ hoc
defcriberetur in libris dierum Regum priorum.Cum
autem feruituri aliene [eruirent, (id ¢S5t Idolorums
cultus effent addicts) [¢ ripferunt pro nomsine gloriofo
@ tervibilipomen abominationum fuarum., quem-
admodum fecerunt Cuthijm(Samaritani )qus [eri-
pferunt pros(In principio creauit Dens Jereaust Afi-
mast/ ecce ad glorid Der eSt,quod eines Mardochens
non memmnerit,Verum hac calumnii ex odio quo
Samaritanos perfequebantur , ab Hebreis, ipfis
Cuthais falso affictam aperté docet Pétateuchus
Samaritanus Vaticanus, in quo nulla omnino
huius Afimg fit métio,fed verba Samaritana vire
dequaq; Hebrea lectioni refpddere videntur.

quod & Ioannes Morinus quoqs in exercitatio~
nibus {uis in Pétateuchti Samaritani obferuauit,
vt fides coltet, Hebrzo—Samaritanas lectiones,
hic adduxi .in quarum nulla Afimz mentio fic,

HAMBL2N MDA WM JEA A
MALLD - NNT . XA M2 A N>
Brefcit bara Elohim ¢/ [chamarm veeth haaretz.
BAL2NBH2W. BN NN A
SEVAN M. M AT s NN

Bekameadah talmez Elehah 1) ) Jebomtls vaith ard-
ab.Sed hec wapoyws. :
Z Por-
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Porto cum:nihil'if rerumnatura {tabile ; nil
firmuin , fed omnia fluxareperiancur & fallacia;
miram {ané noneft ; {ificut inomnibus alijs
linguis ,{ic &in Copta quCF‘ﬂu temporum ma-
xima 'mutatioties corigerint. Nihil enim muta-
tioni ‘magis obnoxium efle, quam linguas,tim
&11] . tm pr;ccl;}_ré nd[‘n(}dfliﬂ hiftoria Latinita-
tis facra oftédit pereruditus P. Melchior Incho-
ferus,quin & omnia Occidétis Regna id abunde
deméttrant | Quis enim hodie nouerit antiquam
Hetrulcorum linguam ? Quis Saxonum wanda-~
Jorum , czrerarumque Gentium antiquaab ho-
diernis facil¢ difcernat idiomata? Certé quan-
tim Hetrufca & Latina lingua hodierna recef-
Jericab antiqua, infcripti'ones monf{trane, tum
tabulz Eugubine , antiquis Hetrufcorum literis
& lingua {cripte , magis ad Hebraicam dicendi
rationé , quam Latina accedentes; tum roftrate
columng nulli huculq, plené explorate. Quantcz
etiam linguarfi corruptelg ¢ Anitimo diuerfarii
Gentili couentu exoriatur , nos docét Itali, Galli,
Dalmate pIftri, Slauo nes finittmi Germaniz,
quardi dialectus adeo ex hariimationt idiotifiiis
cotufa eft , vt pleriq; lingua promifcua loquétes,
nihil loqui videantur . Peenorum quoque anti-
qua lingua tantim ab Hebraica & Syra cum,
_quibus eadem erar,teft e Hieronymo,degenera-
uic; vt vix dignolci poflic, %cmadmoi{umé

Plau-
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Plautino illo  verfu ab Hannone Pceno pro-
lato apparet. Ny Ethaloims cualon vih fi co-
zatfifima. confirh . In quo, {1 ineptas, iunctu-

ras, atque imperitas verborum diftinGiones
tollas , facies hanc leCtionem Hebraicam.,
rmnoph oar mpY ¢ mavbpoanhy na K

Na ethelionim elionoth [fechacora otham malon:
hazoth'. Hoc eft, obfecro vos fuperos fuperalq;
quibus contigitlocus ift'e.Mulca'Emé fimilia hic
dicere poflem,fi tempus permitteret, quare qui
plura huiufimodi defiderabit, confulac Bernar-
dum Ildretum Canonicum Cordubenfem. 2
¢.2; voluminis(varias Antiquitades de Espanna
Africa,y otras prouiticias)in{ctipti. apud quems

vocabula Panica ﬁngulari {tudio cﬁgeﬁafrepe-a _

ries. Sed nos ad Coptam reuertamur ; quam
{ane linguam commiini omnibus alijs Vicifficu-
dini fubiectam, probant ex omni feré natione,
que fuccellu temporum in hanc linguam irre-
plere, petita vocabula. quz libencer hic quoque
recenferemi;nifi a referendis hominum: moftris
Lectoris me temoueret patientia; aliqua tarhen
hie, vt corruptio manifeftis appareat, adduce-
re vifum eft.Nam R omanis AEgyptii occupan-
tibus,in-eam iap ante 2 Grecis pf:ﬂ__é corruptam,
plurima vocabula Latina quog;;maximé ea,qug
militare negotium concernunt,irre plerunt. Vi

Hiswencoc Cenfus. s oxg Dux. Mmpe
* Z 2 TTUX
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~xwpson Pretorium . Hmu'rpa‘"rmp Cy-

Coptalin-
gua affinis
elt Grece
nomini---
bus non_s
1ominum
fyniaxi.

rator . [Ivxpy@ ownoc Tribunus . [lino-
Tapioc Notarsus, aliaque quamplurima, que
tibi Thefaurus nofter fuppeditabit. Hebreorum
vero eanomina ,quz ad menfuras & pondera
pertinée affump(ifle videntur. Vi IT 1€DLLDD
Chomor . H;ﬁ&‘-;-gc Bathus . Hmnpnc
Coris -]-I:.Ch‘k_(?\l)c Siclis . Arabica quoque
& Perfica quam plurima reperio; qua tamé bre-
witatis caufa libés pratereo. Graca vero lingua,
{1 nuda tantim vocabula refpicias , merito ma-
gna ex parte Coptam fibi vendicare videtur.
{1 fyntaxim nomiuumg; conftrutionem , tan-
t0 ab ea videbitur effe remotior, quanté in vo-
cabulis affinior . Non enim a Grzca tantiim;
led etiam ab omnibus alijs linguis. in declinan-
dorum nominum,ac coniugandorum verbo-
rum ratione ita diuerfa eft & difformis; vi i
pauca excipias, cum nullain nullo protfus con-
uenire videatur . Eft etiam pmpriulil haius lin-
gux, omnem mutationem fortiri a principijs
verborii fine ﬂ::mperimnmmbﬂi vt Ilsarre-

Noc  dugelus L znxrrehoc - dngl,

seezentuc Dyfepulus . Hisexsnznc
Difeipub .ﬁmiliaquc quamplurima,, qua ex ele-
mentis noftris Coptis huic libro adiunéis de-

prehédes. In quibus omnibus {i verbarefpicias,
] ma-
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magnam affinicatem ad Grzcam linguam; fi
syntaxin , inﬁgne}n diuerf{itatem reperies . ac
proinde quando fuperius de huius ad Grzcam
linguam affinitate locuti fumus ; id nequaquam
de {yntaxi; fed de vocabulis canttiim nudé fiyms-
puis intelligas velim . accedi, quod nulla habita
diftinctionis ratione verba alicuius periodi ita_
in vaum coaceruét Coptite, vt vium verbum

conftituere velle videantur . Patet id in lequen-
tibus fententijs . wecaxiaceporcapy

es* Verbum caro factum eft. & illud. P as-
TEXYEPMABHTHC MG . bic eff Difci-

palus ille Iesu . Ttem . P-{oxwpiTre
2eeevawe . Deus [udex verns ille. qua jux-

ta noftrum fcribendi morem , ira f{cribi
deberent. wicazs acep pxcapy Per-
bum fuit caro $-fowwprrncecesite
&c. Atque in hifce fane verborum contextibus,
{1 dictiones aliquas exceperis,nec in periodis di-
{tinctio,nec in coftructione Arluiruss vilus re-
peritur . Virum vero huius Copte linguz incri-
cata , & difformis diionum ‘conftruendarun.
ratio eadem fuerir ; que antique AEgyptiorum
lingue , difficile omnin eft afferere: prafertim,
cum libri modo nobis-defint antiqua pura Jin-
gua AEgyptiorum fenipti. Probabile tamen elt,
& quantum ex Copticarum  monuments , Va-
Y10~

Coptalin-
gua diffi-
cilis
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riorum Authorum le&tionu maqne antiquarom
collatione colligere ficuit. eam fi'non. eandem,
vepote vetultate temporum corruptam, falterms
non omnino abfimilem fuiffe Copte, queabea
profluxit, & magnam vocabulorum partem afi-
tique propriorum adhuc tener. Vertim, vt ali-
quid certi de hoc ftatuererur AEgyptus confu
lenda foret,videndumgque, fi forfan aliqua adhuc
in vetuftis pyramidum ruinis eius veftigia repe-
tirentur,que {1 haberentur, difficile non effer,ex
coparatione cum Copra facta, in eius propricta-
tum cognitioné deuenire . Sed quoniam defunt,
quiindefeflo ftudio huiufmedi depcrditis antis
quitates eruant; mirum non eft , eas hoc fzculo
manere inacceflas . nihilque remanere nobis ni-
41 paucaquadam veluti ex temporum naufra-
gio relicta fragmenta; Pauca inquam vocabula
quadam , a Vetuftis Authoribus obf&r_Llata;,
quibus inopiam noftram folenur.

CAPV'T VIIL

De Ftilitate Lingne Copte (o
- AEgyptiace. |

M Iratus fum femper, cur ex tanto fcribé-

tium numero,tantaque librorum copia
.adeo pauci reperiantur,; qui, aut: reconditioris
' ' i lite-
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